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Хулоса қилиб айтиш мумкинки, “маънавият” 
лексик категориясининг маъновий гуруҳларига 
тегишли бўлган синонимик қатор ва яқин маъно-
ли лексемаларининг дифференциал ва интеграл 
семалари лексик категориянинг семантик ва кон-
цептуал таркибини ёритади. Бунга қуйдаги омил-
лар сабаб бўлади:

биринчидан, ҳар бир лексеманинг қўлланилиш 
ўрни ва маъно муносабатлари мавжуд бўлади. 

Уларнинг қўлланилиши матнда конкретлашади.
иккинчидан, сўз маъноларининг интеграл ху-

сусиятларида “маънавият” категориясининг лек-
сик чегараси муҳим асосий аҳамият касб этади. 
Лексемалар маъновий чегарасини аниқлаб олиш 
“маънавият” категориясининг маъновий гуруҳлар 
таркиби ва маъновий гуруҳнинг семалари йиғин-
дисига мос ёки фарқ қилишига асосланади.

RESUME. In this article, the semantic and conceptual structure of the category “Spirituality” is revealed 
through the mutual semantic connection of noun units with the general term “spirituality”. In this article, the 
semantic and conceptual structure of the synonyms “culture” and “spirituality”, “virtue and ability” as well as 
“endurance”, “patience”, “endurance”, “will”, “perseverance” is highlighte.

РЕЗЮМЕ. В данной статье раскрывается смысловая и понятийная структура категории “духов-
ность” через взаимную смысловую связь именных единиц с общим термином “духовность”. В данной 
статье выделена смысловая и понятийная структура синонимов “культура” и “духовность”, “доброде-
тель и способность”, а также “выносливость”, “терпение”, “воля”, “настойчивость”.

Philological research: language, literature, education
2022; 5-6(5-6)
Qabul qilingan sana: 08.11.2022
Nashr etilgan sana: 28.11.2022
ISNN: 2181-1741 (Print); ISNN: 2181-1725

ФРАНЦУЗ ТИЛШУНОСЛИГИДА ДИСФЕМИЗМЛАРНИНГ 
СЕМАНТИК ХУСУСИЯТЛАРИ

Жўраева Нилуфар Шуҳрат қизи, 
Бухоро давлат университети Француз филологияси кафедраси ўқитувчиси

Тил шахснинг ички олами ҳақида ахборот бе-
рувчи, уни тасвирловчи, шунингдек, инсон ҳиссий-
кечинмаларини ўзида ифода этувчи мураккаб 
ҳодиса ҳисобланади. Дарҳақиқат, ҳар бир шахс 
бирор воқеа-ҳодиса ҳақида гапираётиб, ўзининг 
эмоционал ҳолатини ифодаловчи, жумладан, ға-
заб, қўрқув, шодлик, ҳайрат ва ҳ.к. туйғуларини 
ўзида акс эттирувчи сўз ва ибораларни нутқида 
қўллайди. Aйтиш жоизки, бу сўз ва ибораларнинг 
барчаси ижобий маъно хусусиятига эга бўлмай, 
инсон ғазаб, нафрат, норозилик ҳолатларида 
жамият ахлоқ-қоидаларига зид бўлган “сўкиш”, 
“масхара қилиш”, “камситиш”, “илтифотсизлик”, 
“истеҳзо”, “пичинг” каби маъноларни билдирувчи 
сўзлардан ҳам фойдаланади. 

 Эвфемизм ва дисфемизм бир-бирига зид ту-
шунчалар бўлиб, эвфемизм “табу” – “айтилиши 
таъқиқланган”, “ман этилган”, “нохуш” деб ҳи-
собланган сўзларни яшириб, юмшатиб айтишга 

хизмат қилса, дисфемизм, аксинча, қўпол, дағал, 
ёқимсиз, беўхшов сўз ва ибораларни қўллаш ор-
қали табу сифатида белгиланган сўзларни кучай-
тиради.

Бироқ асл реалликни бутунлай рад этиб бўл-
магани каби унинг референциал кучи инсон онги-
да сақланади. Бу эса, ўз навбатида, табу сўзнинг 
референтига мурожаат қилишга эҳтиёж туғдира-
ди. Бунда икки ҳолатни кузатиш мумкин: 

1. Сўзловчи бирор қўпол, нохуш воқеа-ҳодиса-
ни тасвирлаш учун унинг “юмшоқ”, “кўнгилга бот-
майдиган” эквивалентига мурожаат қилса – эвфе-
мизм; 

  2. Табу ғоясини рад этишдан йироқда бўлган, 
аксинча, уни кучайтиришга хизмат қиладиган ре-
ферент – дисфемизм. 

 В.Н.Ярцева муҳаррирлигидаги луғатда дис-
фемизмга шундай изоҳ берилади: “Дисфемизм ‒ 
эмоционал ва стилистик жиҳатдан нейтрал сўзни 
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қўпол, илтифотсиз сўзлар билан алмаштириш”1. 
Т.В.Матвеева ўз мақоласида дисфемизм тўғри-
сида кенгайтирилган таърифни беради: “дисфе-
мизм – эмоционал ҳолатни қўпол равишда бил-
дириш, стилистик жиҳатдан нейтрал сўз/иборани 
қўпол сўз ёки ибора билан алмаштириш. Мулоқот 
жараёнида сўзловчи ўз суҳбатдошини камситиш, 
таҳқирлаш, обрўсизлантиришни мақсад қилади. 
Бунда нутқ қоидалари бузилади, муносабатларда 
беадаблик, ҳаёсизлик кузатилади”2. 

Бугунги кунда дисфемия ҳодисаси худди эв-
фемиядек чуқур ўрганилмаган, шунингдек, фран-
цуз тилшунослигида ҳам мазкур тушунча алоҳида 
тадқиқ объекти бўлмаган. “Дисфемизм” тушунча-
сининг француз тилидаги моҳияти ва француз 
тилшунослигида ўрганилишини тадқиқ қилгани-
мизда олимлар томонидан бу тушунчани “дабда-
ли сўзлар”, “жарангдор сўзлар”, “қўпол сўзлар”, 
“қўрс сўзлар”, “ҳақорат ва таҳқирлар”, “тил тажо-
вуслари” каби вариантларда ўрганилганлигининг 
гувоҳи бўлдик. 

Жумладан, С.Руэранcнинг “Les gros mots” 
(Қўрс сўзлар) (1996) номли асари, Матию ва 
Флорэанинг “Les injures et les jurons: agressions 
verbales vs. jeux de langage” (Ҳақорат ва таҳқир-
лар: тил тажовузлари ва тил ўйинлари) (2014) 
номли мақоласи, Д.Перренинг лексикологик тўп-
ламда нашр эттирган “Termes d’adresse et injures” 
(Мурожаат ва ҳақорат сўзлари) (1968) номли ма-
қоласи, Нэнси Хюстоннинг “Dire et interdire” (Сўз-
ламоқ ва таъқиқламоқ) (1980) номли китоблари 
француз тилшунослигида дисфемия ҳодисасини 
тадқиқот қилиш учун назарий манба сифатида 
хизмат қилади.

Тилшуносликка оид луғатларда дисфемизм 
тўғрисида алоҳида маълумот берилмай, унга эв-
фемизм бўлимида йўл-йўлакай изоҳ берилишини 
кузатиш мумкин. Француз тилида “дисфемизм” 
тушунчасининг этимологиясига мурожаат қилга-
нимизда, ушбу маълумотларни кўриб чиқдик:

1. Il s’agit d’une figure de style consistant en un 
durcissement, un enlaidissement, une exagération, 
une accentuation des aspects négatifs d’une chose 
ou d’une idée, en les exprimant de façon plus dure, 
plus critique ou plus vulgaire. Par exemple: “Vieille 
sorcière” pour une dame âgée. Ou: “Grosse vache” 
pour une femme enrobée. Le  dysphémisme  se 
distingue de l’hyperbole  qui ne fait qu’amplifier 
la réalité. Et l’antonyme  du  dysphémisme  est 

1 Языкознание. Большой энциклопедический словарь / гл. 
ред. В. Н. Ярцева. – 2-е изд. – М.: Большая Российская эн-
циклопедия, 1998. – С. 590.

2 Матвеева Т.В. Полный словарь лингвистических терми-
нов / Т. В. Матвеева. – Ростов н/Д.: Феникс, 2010. – 95 с.

l’euphémisme3. (Дисфемисм деб бирор нарса ёки 
фикрнинг салбий томонларини қўполроқ, танқи-
дий равишда ифодалаш орқали хунук, бўртти-
риб кўрсатиш, урғу беришдан иборат бўлган нутқ 
шаклига айтилади. Масалан, кекса аёл учун “кек-
са жодугар”, ёки тўла аёл учун “катта сигир” ибо-
ралари дисфемизмга мисол бўлади. Дисфемизм 
гиперболадан фарқ қилади, яъни дисфемизм фа-
қат реал ҳақиқатни кучайтиради. Дисфемизмнинг 
антоними эса эвфемизмдир.)

Дисфемиянинг табиатини ўрганиш устида 
олиб борилган тадқиқотлар шуни кўрсатдики, 
дисфемияларни таснифлаш масаласи очиқли-
гича қолмоқда. Шунга қарамай, биз дисфемизм-
ларнинг бир қатор мавжуд таснифларини кўриб 
чиқамиз.

Дисфемияни лингвистик ҳодиса сифатида уни 
расмий ва семантик тузилишини ўрганган олим-
лар Пьер Гиро4 (дисфемизмнинг морфо-семан-
тика моделига асосланган семантик-лексик 
ёндашувлари) ҳамда Касас Гомес5 (эвфемизм ва 
дисфемизмнинг лингвистик методларини тас-
нифлаш бўйича ёндашувлари) дисфемизмнинг 
лингвистик воситаларини икки даражага: 1) рас-
мий даража ва 2) ишора (белгиланувчи, ифода-
ланувчи) даражаларга бўлиб таснифлайди. Бун-
да расмий (формал) даража ҳар хил лингвистик 
воситалар – фонетик, морфологик, синтактик 
компонентлардан таркиб топган бўлса, ишора 
даражаси ҳам, ўз навбатида, ҳар хил лисоний ус-
лублар – лексик ёки семантик кабиларни қамраб 
олади.

Ишора даражаси хусусида.
1. Паралингвистик даража. Биламизки, тил 

– инсониятниг энг муҳим алоқа воситаси, киши-
лар орасида фикр ва ахборот алмашинуви учун 
беқиёс аҳамият касб этади. Бироқ фикрни аниқ 
ва равшан етказиш учун лингвистик алоқанинг 
ўзинигина етарли деб ҳисоблаш тўғри бўлмайди. 
Шундай оғзаки бўлмаган элементлар мавжудки, 
улар нафақат лингвистик алоқани тўлдиради, 
балки уни ўзгартириб, унга таъсир кўрсатиб тил-
нинг муҳим таркибий қисмини ташкил қилади. 
Паралингвистик воситаларнинг вазифаси нутқ-
ни тўлдириш, ўрни келганда уни кучайтиришдан 
иборат. 

2. Интонация (оҳанг). Просодия (нутқда урғу-
ли ва урғусиз, узун ва қисқа бўғинларни талаффуз 

3 Source: wiktionary.org. Catégories Vocabulaire et jargon 
linguistique. https://jaimelesmots.com/un-dysphemisme/

4 Guiraud, Pierre, La Sémantique, Presses Universitaires de 
France, 1969.

5 Casas Gόmez, Miguel, La interdicción lingüística: 
Mecanismos del eufemismo y disfemismo, Cádiz, Universidad 
de Cádiz, 1986.
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қилиш системаси) ва интонация воситалари орқа-
ли тушунчанинг ижобий ёки салбий томонларини 
кучайтириш мумкин. Масалан, эвфемизм ҳолати-
да табулашган сўзни пичирлаб, совуқ, қисқа ёки 
бефарқ ҳолда талаффуз қилиш орқали унга нейт-
рал маъно бериш мумкин. Дисфемизм ҳолатида 
эса интонациянинг таъсири индивидуал тарзда, 
ҳар бир кишининг нутқ таъсирчанлиги, қолавер-
са, шахсияти, мулоқот мақсадига қараб белгила-
нади. Яъни табулашган сўз сўзловчининг ниятига 
ёхуд вазиятга қараб ғазаб, нафрат, жирканиш, 
киноя, дўқ-пўписа каби маъноларни ифодалаши 
мумкин. Интонациянинг дисфемизация жараёни-
да иштироки бир сўз ёки жумланинг кучли ва шид-
датли талаффузи орқали унга дисфемик маъно 
юклаши билан белгиланади. Интонация воситаси 
асосан сўзловчининг “ҳақорат қилиш, камситишга 
бўлган интилиши” билан характерланади:

– Mais qu’est-ce que tu vas faire? Tu vas le 
rejoindre? Tu vas être la putaine d’un rat d’égout?

– Je préfère être sa putaine que ta femme! (Тита-
ник филми: Роза ва Карл суҳбати)

(Хўш, нима қилмоқчисан? Сен у билан бирга 
бўлмоқчимисан? Сен канализация (қувурлар) ка-
ламушининг фоҳишаси бўлишни хоҳлайсанми? 

– Мен сенинг хотининг бўлишдан кўра унинг 
фоҳишаси бўлишни афзал кўраман!) 

Интонация дисфемик лингвистик восита сифа-
тида, айниқса, истеҳзо ёки сатира орқали одамни 
масхара қилишга уринишда муҳим аҳамият касб 
этади. Жумла оҳанги истеҳзо билан айтилса, ай-
тилмаган сўз ҳам маъно орқали англашинилади: 

– Continuez à parler, peut-être qu’un jour vous 
direz quelque chose d’intelligente! (Гапиришда да-
вом этинг, эҳтимол бир кун ақиллироқ бирор гап 
айтарсиз!)

Дисфемик интонация бошқа лингвистик воси-
талар – гипербола, рад этувчи имо-ишоралар ёки 
қўпол жилмайиш билан ҳам бирга ифодаланиши 
мумкин. Бунда табулашган сўзнинг камситувчи 
томонлари уқтирилади гўё. Ёзма нутқда бу тиниш 
белгилари билан ифодаланади. Шуни ҳам айтиш 
керакки, фақат контекст орқали ҳолатнинг ҳақо-
рат, ҳазил, истеҳзо ва ҳ.к. маъноларда эканлиги-
ни аниқлаш мумкин:

– Et comme tu es laid, espèce de bâtard ! Clown !, 
idiot  !, âne  !, gros  ! Tu es tellement moche qu’à ta 
naissance le docteur a dit: “Attention une chauve-
souris !! hahaha” (Сен эса нақадар хунуксан, ҳа-
роми! Масхарабоз! Аҳмоқ! Эшак! Семиз! Сен шу 
қадар хунуксанки, туғилганингда шифокор: “Кўр-
шапалакдан эҳтиёт бўлинг!! Ҳа-ҳа- ҳа”, ‒ деб кул-
ган эди.

3. Имо-ишоралар. Имо-ишоралар оғзаки нутқ-
нинг ўринбосарлари бўлиб, кўп ҳолларда ижобий 

тушунчаларни англатсада, (масалан, “Ок” - “хўп”, 
“хўп бўлади”) кимнидир камситиш, таҳқирлаш, 
ҳақорат қилиш, жисмоний зўравонлик мақсади-
да ишлатиладиган имо-ишоралар ҳам мавжуд. 
Испаниялик тилшунос олим Эмилио Монтеро 
Картел1 имо-ишораларни соф эвфемик восита 
сифатида рад этади, чунки кўп ҳолларда нутқ би-
лан боғлиқ ёки бўлмаслигидан қатъи назар, улар 
табу сўзнинг маъносини ўзида акс этади. Интона-
ция сингари, имо-ишоралар ҳам контекстга қараб 
турли хил маъноларга эга. Улар оғзаки нутқда 
ёки норасмий тилда ҳақоратли характердаги сўз-
ни ўзида ифода этиши мумкин. Бир нечта ўзида 
дисфемик маъно ташувчи имо-ишораларни кўриб 
чиққанимизда, бугунги кунда кўплаб маданият-
ларда энг кўп ишлатиладиган имо-ишора (ҳара-
кат) сифатида ахлоқсизлик ва беҳаёлик белги-
си бўлмиш “ўрта бармоқ” кўзга ташланди. Олим 
Эмилио Монтеро Картел “El Eufemismo en Galicia” 
(Галисиядаги эвфемизм) номли асарида келтири-
лишича, қадимда ибтидоий халқларнинг аёллари 
ўзларининг фарзанд кутаётганларини билдириш 
учун ҳам бармоқ имо-ишораларидан фойдала-
нишган экан. Бу эса ибтидоий даврда ҳам аёллар 
имо-ишораларга асосланган эвфемик тилга эга 
эканликларини кўрсатади. Тилшунос олим ибти-
доий даврда эркаклар томонидан ишлатилади-
ган айрим сўзлар аёлларга таъқиқланганлигини, 
шунинг учун аёллар ўзларига қулай, махсус имо-
ишоралардан фойдаланишганини айтиб ўтади. 
Бундан ташқари, бу ишора норозилик ва ғазабни 
билдириш учун спорт мусобақаларида тез-тез 
ишлатилишини кўриш мумкин. Бу провокацион 
(иғвогар) ишора бўлиб, сиёсат соҳасида ҳам кўп-
лаб кузатилди. Aйниқса, Европада сиёсат вакил-
лари, сиёсий партиялар ўрта бармоқ ишораси 
орқали ўз норозиликларини кўрсатишади. Ёки 
босқинчилар фаолиятини оладиган бўлсак, улар 
ўз қурбонларига сўзсиз таъсир кўрсатиш учун энг 
ёмон, ҳақоратли имо-ишоралардан фойдалани-
шар экан. Дисфемик маъно ташувчи имо-ишора-
ларга тилни ташқарига чиқариш, қовоғини ўйиш, 
нафрат ёки менсимасликни ифодаловчи баъзи 
юз буришмалари, ёмон ёки истеҳзоли қарашлар-
ни санаш мумкин. 

Шундай қилиб, дисфемизмнинг асосий вази-
фаси бирор ёқимсиз нарса ёки ҳодисага эъти-
борни қаратишдан иборат бўлиб, дисфемия – 
стилистик жиҳатдан салбий бўёқдор ёки нейтрал 
сўзларни суҳбатдошни атайлаб камситиш, уни 
обрўсизлантириш ёхуд бирор аниқ вазиятда но-

1 Montero Cartelle, Emilio, El eufemismo en Galicia. 
(Su comparación con otras áreas romances), Santiago de 
Compostela, Universidad de Santiago de Compostela, 1981.
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розилик, менсимаслик, нафратланиш каби муно-
сабатларни ифодалаш мақсадида ишлатилади. 
Дисфемия прагматикаси – келиб чиқиш сабабла-

ри, ижтимоий-тарихий ва психологик тарқалиши-
ни ўрганмай туриб нутқда салбий сўзларни барта-
раф этиб бўлмайди. 

RESUME. This article discusses the concept of dysphemism, the relationship between euphemisms and 
dysphemisms, and the semantic characteristics of dysphemisms in French linguistics. Studies of dysphemisms 
in French linguistics and linguists’opinions on the concept are also discussed.

РЕЗЮМЕ. В данной статье рассматриваются понятие дисфемизма, соотношение между эвфемиз-
мом и дисфемизмом, а также семантическая характеристика дисфемизмов во французском языкоз-
нании. Также обсуждаются исследования дисфемизма во французском языкознании, мнения языко-
ведов об этом понятии.
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Мукумов Махмуд Худайбердиевич,
Термиз давлат педагогика институти 

Хорижий тиллар назарияси ва методикаси кафедраси ўқитувчиси

Тил инсон мавжудлигининг интеграл ва эҳ-
тимол, энг муҳим элементидир. Мулоқот қилиш, 
фикрни шакллантириш ва ифодалаш қобилияти 
фақат инсонларга хос бўлиб, улар тилнинг ифода 
тўлиқлиги ва ифода воситаларини мукаммаллик-
ка келтира олади. Цивилизация тарихидаги энг 
муҳим босқич бу ёзувнинг яратилишидир. Фа-
қатгина билимларни тўплаш ва узатиш қобилия-
ти туфайли инсон ривожланиши мумкин. Лекин 
матн мазмуни ва маъносига мос келадиган лек-
сик бирликларни қўллашда чалкашликларга йўл 
қўймаслик учун аста-секин адабий услублар на-
зарияси шаклланди. В.В.Виноградов назарияни 
яратиш мақсадини қуйидагича белгилайди: “Би-
ринчи навбатда, адабий услублар назарияси ол-
дида адабий-бадиий асарлар нутқининг асосий 
жанр модификацияларини лингвистик нуқтаи 
назардан тубдан фарқлаш вазифаси турибди”1. 
М.Мукаррамов ўзининг ишларида ўзбек тилидаги 
функционал услубларни 5 та деб таъкидлайди: 1) 
сўзлашув; 2) расмий-ҳужжат; 3) илмий; 4) публи-
цистик; 5) бадиий услублардир2. Муайян услубни 

1 Виноградов В. В. Избранные труды. О языке художе-
ственной прозы. – М.: Наука, 1980.

2 Мукаррамов М. Ҳозирги ўзбек адабий тилининг илмий 
стили. - Тошкент: Фан, 1984. 15-бет.

яратишда фойдаланиладиган тил воситалари 
аниқланди. Ушбу ишда бизни инглиз тилининг 
функционал услубларини шакллантириш жараё-
ни қизиқтиради, чунки филологлар аста-секин 
бизнинг ўқувчиларимиз учун ўзбек тили услубла-
рининг шаклланиши борасидаги масалаларга ой-
динлик киритишди. Инглиз тили адабиёти стилис-
тикаси соҳасидаги ишлар мавзуси эса фақатгина 
қисман қамраб олинган.

Авваламбор, келинг, инглиз адабиётига қандай 
функционал услублар хослигини, улар юқорида 
санаб ўтилган услубларга ўхшаш ёки ўхшамасли-
гини аниқлайлик. И.Р.Галперин инглиз тилининг 
қуйидаги услубларини белгилаб ўтган: 1) бадиий; 
2) публицистик; 3) газетавий; 4) илмий; 5) расмий-
ҳужжат.3

Муаллиф америкалик ва инглиз тилшуносла-
рининг асарлари таҳлилига асосланиб, услубга 
таъриф бериш борасида 2 фикр билдиради: 1) 
“бу услуб бир муаллифни бошқасидан ёки бир 
кичик синф аъзоларини бошқа кичик синфлар 
аъзоларидан ажратиб турадиган хусусиятлар 
тўпламидир, уларнинг барчаси бир хил умумий 

3 Гальперин И.Р.  Стилистике английского языка. – М.: 
Высшая Школа, 1981.


